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Abstract 

Nahj al-Balagha, this precious legacy of Islamic and Shiite culture, is a unique collection of 
sermons, letters, and aphorisms of Imam Ali (peace be upon her) that has inspired thinkers, 

religious scholars, writers, and researchers in various fields of humanities and religion for 

centuries. This great work, in addition to its high spiritual and divine value, is considered a 
treasure trove of moral, educational, political, social, and epistemological teachings, and has 

found a unique place in religious studies, linguistics, and even translation studies. A deep 

understanding and accurate interpretation of this magnificent work requires mastery of the 
nuances of classical Arabic and a thorough familiarity with its syntactic and expressive 

structures. One of the most important challenges facing Persian-speaking translators and 

interpreters is how to correctly convey syntactic structures such as the "absolute object"; because 
this structure is considered a special feature of the Arabic language and in translation into 

Persian, it requires double precision, precise semantic understanding, and a deep understanding 

of the style and syntax of the original text in order to correctly convey the message and spirit of 
the Imam's words. This research aims to conduct a comparative study of the equivalence of the 

absolute object in two famous translations of Nahj al-Balagha, by Abdul Majid Maadikhah and 
Mohammad Dashti. In this research, an attempt has been made to analyze and compare the 

different ways of translators in representing the absolute object, using a descriptive-analytical 

approach and relying on text-based criticism. The basis of text-based criticism here is that the 
analysis and evaluation of translated texts, regardless of the chain of documents or traditional 

assumptions, should be carried out solely on the basis of the structure of the text and the content 

reflected in the translations. In this regard, linguistic, syntactic, and stylistic differences in the 
rewriting of the absolute object have been examined.The present study, while emphasizing the 

importance of the syntactic role of the absolute object in accurately conveying meaning, 

recommends that translators pay attention to audience-centeredness and conceptual transfer in 
translating religious texts, especially texts with literary and spiritual significance such as Nahj al-

Balagha, in addition to linguistic accuracy. 

Keywords: Nahjul-Balagha, absolute object, Ma'adikhah and Dashti, text-based criticism, 

translation. 

 

Received: 2024/12/21 ; Received in revised form: 2025/1/07 ; Accepted:2025/01/21 ; Published online: 2025/04/25 

© The Author(s). Article type: Research Article Publisher: Islamic Azad University of Qom

Vol. 2, NO. 1, 2025 

 



 36                                                                        1404، 1، شماره2اسلامی، سالهای زبانشناختی متون پژوهش

 

 

 1403،  2، شماره  1سال 
 

ن مفعول مطلق در نهج البلاغه بر اساس نقد مت ترجمه یابیمعادل  یقیتطب یبررس

 یخواه و دشت ی:ترجمه معادیمورد یمحور،مطالعه 

  2 یاهانیخدابخش مهربان گ، 1 این یمصطفو یمحمد رض دیس

  mr.mostafavinia@qom.ac.ir.رانیا قم، دانشگاه قم، ،یعرب اتیگروه زبان و ادب اریدانش 1
  gmail.com5296mr.mehraban@.رانیا قم، دانشگاه قم، یعرب اتیارشد زبان و ادب یکارشناس یدانشجو 2

 

 چکیده

ها و کلمات ها، نامهاز خطبه همتایب یامجموعه ،یعیو ش یفرهنگ اسلام یبهاگران راثیم نیالبلاغه، انهج

قان در و محق بان،یاد ،ینیعالمان د شمندان،یبخش اندهاست الهام( است که قرنالسلامهی)عل یقصار امام عل

 یاهنیگنج ،یهو ال یومعن یافزون بر ارزش والا گ،اثر ستر نیبوده است. ا ینیو د یگوناگون علوم انسان یهاحوزه

ت در مطالعا رینظکم یگاهیو جا دیآیبه شمار م یو معرفت یاجتماع ،یاسیس ،یتیترب ،یاخلاق یهاسرشار از آموزه

خر، اثر فا نیا قیدق ریو تفس قیاست. درک عم افتهی یشناسترجمه یهاپژوهش یو حت یشناختزبان ،یپژوهنید

از  یکی. آن است یانیو ب ینحو یکامل با ساختارها ییو آشنا کیکلاس یزبان عرب فیبر ظرا تسلط ازمندین

 نچو ینحو یهاساختار حیانتقال صح ینحوه زبان،یمترجمان و مفسران فارس یرو شِیپ یهاچالش نیترمهم

ن ه به زبادر ترجم و رودیبه شمار م یخاص زبان عرب یهایژگیسازه، از و نیاست؛ چراکه ا« مفعول مطلق»

ست تا ا یمتن اصل یبندجمله اقیاز سبک و س قیو شناخت عم قیدق ییدوچندان، درک معنا یمستلزم دقت ،یفارس

ق در دو مفعول مطل یابیمعادل یقیتطب یپژوهش با هدف بررس نیمنتقل شود.ا یو روح کلام امام به درست امیپ

ش تلاش پژوه نیست. در اانجام شده ا ،یو محمد دشت خواهیمعاد دیالبلاغه، اثر عبدالمجترجمه مشهور از نهج

مفعول  ییامختلف مترجمان در بازنم یهاوهیمحور، شبر نقد متن هیو با تک یلیتحل-یفیتوص کردیشده است با رو

 نظرشده، صرفمتون ترجمه یبایو ارز لیآن است که تحل نجایمحور در انقد متن یود. مبناش سهیو مقا لیمطلق تحل

ها صورت در ترجمه افتهیبازتاب یصرفاً بر اساس ساختار متن و محتوا ،یسنت یهافرضشیپ ایاز سلسله سندها 

 رفته است.گقرار  یسمفعول مطلق مورد برر یسیدر بازنو یو سبک ینحو ،یزبان یهاراستا، تفاوت نی. در همردیپذ

در  کندیم هیصمعنا، به مترجمان تو قیمفعول مطلق در انتقال دق ینقش نحو تیبر اهم دیحاضر ضمن تأک پژوهش

 یمحوره مخاطبب ،یالبلاغه، علاوه بر دقت زبانهمچون نهج یو معنو یبا بار ادب یمتون ژهیوبه ،ینیترجمه متون د

 توجه داشته باشند. زین یو انتقال مفهوم
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 .مقدمه1

رن است که از ق یادب یهاپژوهش ینسبتاً نوپا یهااز شاخه یکی یقیتطب اتیادب

ر متن تمرکز صرف ب یجابه کردیرو نی. اافتیدر اروپا رواج  یلادینوزدهم م

. دپردازیمختلف م یکشورها اتیادب انیم راتیبه مطالعه ارتباطات و تأث ،یادب

 نسته ودا یمل اتیادب سهیاز مقا تررا فرا یقیتطب اتیادب یپژوهشگران دامنه یبرخ

سفه، فل از جمله یو علوم انسان بایز یهنرها ریبا سا اتیآن را شامل رابطه ادب

بر  ،یارشتهانینگرش م نیاند. ادانسته یشناسروان یو حت یشناسجامعه خ،یتار

 دیأکت یو فکر یفرهنگ یهادهیپد لیو تحل ریتفس یبرا یقیتطب اتیادب تیظرف

 .کندیم

 قیدرک بهتر متون از طر ات،یادب یقیاز مطالعه تطب یواقع، هدف اصل در

 نیکه در ا یهاست. پژوهشگرآن نیب یو سبک یزبان ،یفرهنگ یوندهایشناخت پ

 ده وعمل کر یزبان و فرهنگ مل یدر مرزها یهمچون ناظر کند،یم تیعرصه فعال

. کند یثبت و بررس تها را به دقملت انیم یو زبان یتعاملات فکر کندیتلاش م

در  لیحلنقد و ت هیروح تیحوزه، تقو نیا یدیکل یاز کارکردها یکی ان،یم نیدر ا

 تافیدر یبرا یاتازه یهامتون مختلف، افق سهیمقا رایپژوهشگران است؛ ز انیم

 .سازدیمعنا فراهم م

 

 .نقد متن محور2

 یهانهیزم ایتمرکز بر سند، مؤلف،  یجااست که به یکردیرومحور، متن نقد

روش در  نی. اردیگیدر نظر م لیعنوان منبع تحلخود متن را به ماً یمستق ،یخیتار

که در آن گاه بدون توجه به  ث،یدر نقد احاد ژهیورواج دارد؛ به زین ینیمطالعات د

 ینیمنابع د ریبا سا قیتطب ای یعقل اصولبر اساس  ثیاعتبار سلسله سند، متن حد



 38                                                                        1404، 1، شماره2اسلامی، سالهای زبانشناختی متون پژوهش

 

 

 ،یزبان یهاهیلا یمحور به بررسنقد متن ز،ین یادب یها. در پژوهششودیم لیتحل

کارکرد آن را  ایتا اصالت، عمق  پردازدیمتن م کی ییو معنا ینحو ،یبلاغ

 مشخص سازد.

ست اانواع روش ها نقد متن محور  نیاز ا یکیدارد  ییروش ها ثی)نقد حد 

ررسی ور،ب. منظورازنقد متن محردیپذ یصورت م یو نقل یلاک  ادله عقلکه با دو م

یابی ارز وارزیابی یک حدیث بدون توجه به سندآن واتصّال زنجیرة سند میباشدوآن

ای استً که صرفا براساس متن حدیث صورت میپذیرد.برای نقد متن محور 

 معیارهایی وجود داردکه میتوان آن هارا به دو بخش تقسیم کرد:

 قد متن حدیث براساس کتاب وسنتّ)معیارهای نقلی(ن-1

 (1394،  یقد متن حدیث براساس ادله لبیّ)معیارهای عقلی.(.( ) فتح الهن-1

قد ن یصلامتن و نص محور  نکهیا یعنی اتیاما مقصود از نقد متن محور در ادب 

 .ردیقرار بگ یمورد بررس

 

 .اهداف پژوهش3

 خواه در یو معاد یدشت انیدقت از آقا زانیم یپژوهش،بررس نیاز ا هدف

باعث  واندت یباشد، که م یم یبه فارس یانواع مفعول مطلق از زبان عرب یابیمعادل 

 باشد. نهیزم نیمترجمان در ا ریسا یبرا یسهولت امر مترجم

 .روش پژوهش3-1

به  یلیتحل-یفیتوص کردیو با رو ییپژوهش به صورت کتابخانه ا نیا در

داخته پر خواه یو معاد یدشت انیفعول مطلق در نهج البلاغه از آقاترجمه م یبررس

 شده است.
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 پژوهش نهیشی.پ4

 یهاالبلاغه، پژوهشنهج ژهیوبه ،ینیحوزه ترجمه مفعول مطلق در متون د در

 یحسنعل ارشد یکارشناس نامهانیها پاآن نیتراز مهم یکیاند. انجام شده یمحدود

ر با با تمرکز ر یدیو شه خواهیمعاد یهادر دانشگاه قم است که ترجمه ینظرشاه

نه جداگا یدر پژوهش یملکوت دید سعیس نیکرده است. همچن لیمفعول مطلق تحل

 یهامفعول مطلق در ترجمه یبرابرنهادها یمدرس، به بررس تیدر دانشگاه ترب

از جمله  عول مطلق،از اقسام مف یجامع یبندپرداخته و دسته میقرآن کر یفارس

 ارائه کرده است. یدیو تأک یعدد ،ینوع

 است: لیپژوهش ها به شرح ذ نیا حاتیتوض

 یآقا ید آقاارش یکارشناس نامهانیبه پا توانیها مپژوهش نیجمله ا از

مورد )مفعول مطلق در ترجمه نهج البلاغه  یبررس»با عنوان  یشاه نظر یحسنعل

 ییاهنماتحت ر 1395 زییاشاره کرد که در پا« (یدیو شه خواهی: ترجمه معادیپژوه

پژوهش به صورت  نیم دفاع شده است. اقضاد در دانشگاه دکتر رسول دهقان

نهج  از یدیو شه خواهیمعاد یهاترجمه مفعول مطلق در ترجمه یخاص به بررس

 البلاغه پرداخته است.

 یهابرابرنهاده یارشد در موضوع )نقدوبررس یدر مقطع کارشناس ییا نامهانیپا 

و در   1379در سال  یملکوت دیسع دیس  ی( از آقامیمفعول مطلق در قرآن کر

 نیپژوهش سه فصل را با ا نیدر ا سندهیمدرس دفاع شده است. نو تیدانشگاه ترب

مفعول مطلق، عامل  فیعر: تیعنوان ها: فصل اول، مفعول مطلق در نحو عرب

 یِ مفعول مطلق، و...فصل دوم، ترجمه  بیمفعول مطلق، اقسام مفعول مطلق، نا

مفعول مطلق  یِترجمه  ،یمفعول مطلق در فارس یِ نهیشیانواع مفعول مطلق: پ

 یِترجمه  ،یدیمفعول مطلق تأک یِ، ترجمه  یمفعول مطلق عدد یِ، ترجمه  ینوع
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فعل محذوف و  فصل سوم،  یمفعول مطلق برا یِمفعول مطلق، ترجمه  بینا

را  میمنتخب قرآن کر یِمفعول مطلق در ترجمه ها یبرابرنهادها یسراسر یبررس

 قرار داده است.  یمورد بررس

 

قرآن  مفعول مطلق در یبه بررس زین یمتعدد یهاها، پژوهش نیبر ا علاوه

 و ترجمه یستور زبان عربمبحث در د نیا تیاند که نشان از اهمپرداخته میکر

 دارد از جمله: ینیمتون د

مفعول مطلق با  یترجمه و معادل ساختار یدر موضوع )بررس ییا مقاله

و  یکلقائ یخاننیسوره نساء( از حس یمورد یترجمه فولادوند )بررس تیمحور

ترجمه در  یهاپژوهش ،یپژوهش یعلم خور که در مجله دو فصلنامهکوثر حلال

 دهیرسبه چاپ  94بهارو تابستان  12شماره  5سال  یعرب اتیزبان و ادب

 یم ینحو یپژوهش مفعول مطلق را که از جمله نقش ها نیدر ا سندهیاست.نو

ا ن بآ یمعادل ساختار یندارد بر مبنا یشباهت ساختار یباشد که در زبان فارس

    کرده است. یبا انواع مختلف آن ( معادل ساز دیق یعنی)یزبان فارس

 قرآن حدادترجمه  یاشکالات نحو یقیتطب لیدر موضوع )تحل ییمقاله ا و

 ییحیو  ی:مفعول مطلق( از محمد حسن امرائیعادل و فولادوند: مطالعه مورد

ه چاپ ب1397و زمستان  زیی. پامیقرآن کر یمطالعات سبک شناس هیمعروف در نشر

 ترجمه حداد ییپژوهش را نارسا نیضرورت انجام ا سندهیاست. که نو دهیرس

 نیا اتیدبکه ا ییداند تا جا یلق معادل و فولادوند، در برگردان انواع مفعول مط

 ت.اس دهیگرد یساختار یزدگیموارد دچار عرب یها در برخترجمه
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 .مفعول مطلق5

و مشتمل بر دو لفظ مفعول و مطلق  یوصف بیترک کی)عنوان مورد بحث 

 فتهایمعمول و انجام  یبه معنا فعل و در لغت است. مفعول، اسم مفعول از ماده

( 528ق:1405متعد (()محمد ،  ریعن کل عمل متعد او غ ةیاست )الفعل: کنا

 لیمفاع ریچون ساجهت است که هم نیمفعول، به وصف مطلق به ا فی))توص

عه به م دیمعه که مق ولبه دارد و مفع دیبه که ق مانند: مفعول ست؛ین یدیبه ق دیمق

سن، )ح .((است لیمفاع ریدر سا دییاست؛ لذا اطلاق در مفعول مطلق در مقابل تق

 (۶25ق: 1419،  ی() عل193

ها اد و رآز یاسم مفعولِ باب إفعال از ماده طلق و در لغت به معنا زی))و مطلق ن

 (37۶ق: 1405،  یومیعنه((. )ف تیإذا حللت إساره و خلّ ریشده است )أطلقت الأس

 ایکننده عامل خود  دیاست که تأک ی))در اصطلاح نحو مفعول مطلق، مصدر

 )وَ کلََّمَ الله ) ةی( همانند آ221ق :1417 ،یوطیعدد آن باشد؛ (()س ایه نوع کنند انیب

 وماً مفعول مطلق فعل کلََّمَ عامل و تَکلْی نجای( در ا1۶4مهوسى تَکلْیماً (( )نساء،

 باشد. یعامل م دیمصدر تاک

 شود. یم میبه سه قسمت تقس یی))مفعول مطلق از نظر غرض و فائده معنا

افه ن اضنوع و عدد با هم است، بدا انیرا که ب یقسم چهارم یصاحب النحو الواف

وجود دارد(() حسن   دیتاک یکند و معتقد است در هر چهار قسم،معنا یم

 (19۶-197ق: 1428،

مفعول  د،یاین هیالمضاف  ایدر کنار مصدر ذکر شده از جنس فعل، صفت و  اگر

( حالا اگر در کنار مصدر 1۶4اللّهه مهوسىَ تکَلْیِماً()نساء،است.)وکَلََّمَ  یدیمطلق تأک

 یانیب ای یبه آن مفعول مطلق نوع دید،بایایب هیالمضاف  ایمفعول مطلق، صفت و 

شود  یاستفاده م هیتشب دیجمَیِلاً( که در ترجمه  از ق رًاگفت همانند ) فاَصبْرِْ صبَْ
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که در  دیآیاد دفعات انجام فعل مکردن تعد نییتع یاوقات مفعول مطلق برا ی.گاه

نوع مفعول مطلق، مفعول مطلق  نیکه به ا دیآیحالت مصدر همراه با )ة( م نیا

از مصادر به علت کثرت تکرار بدون  ی.همانند )ضرَبَتْه ضرَبْةًَ( و برخندیگو یعدد

در واقع فعلشان محذوف است مانند. )جدِاًّ، حقَاًّ ،معَاَذَ الل،  روند،یفعل به کار م

جمله باشند و  یممکن است جزء ارکان اصل زیصبَرْاً، مهَلْاً، شهکرْاً( این مصادر ن

 غیر از مفعول مطلق داشته باشند.  ینقش

 

 نامه شعراء: ی.زندگ6

 ،یروحان آمد. ایش در قم به دن132۶عبدالمجید معادی خواه در سال    

 جلسم نیمردم تهران در نخست یندگیشرع دادگاه انقلاب، نما یقاض استمدار،یس

 ،یمسلااانقلاب  خیتار ادیبن استیر ،یفرهنگ و ارشاد اسلام ریوز ،یسلام یشورا

 را از ینیعلوم د لیدر نوجوانى به آموزش متون دینى وحوزوى پرداخت تحص

داماد  ، محققستوده اللتیآ ،یفشارک اعظام اتیآغاز کرد و از محضر آ 1338سال 

زد بهرمند شد.پس از گذراندن مقدمات عربى،ادبیات، فقه و اصول ن یو حائر

مان ش تا ز134۶استادان برجسته آن زمان تا مرز اجتهاد پیش رفت و از سال 

د رژیم شاه بازداشت و به شهرهاى گنب املپیروزى انقلاب دو بار توسط عو

هاى قصر، رفت تبعید گردید و بیش از سه سال در زندانکاووس،سیرجان و جی

صولاً با فرمود که: ))ما ا یسخنران کیدر  49سال  یاوین و قزل قلعه گذراند. و

 یهاوحکومت میوپرداخته افکار پوچ و غلط مخالف ساخته یهاتمام حکومت

 (  149:1378،  ی((. )کردمیساز هانیا نیانشج دیبا یخدائ

غروب ارزشمند چون فرهنگ آفتاب، خورشید بى یآثار یدارا شانیا

هاى استکبارى البلاغه، خط و فرهنگ حکومت اسلامى ، خط و فرهنگ رژیمنهج
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پایان، شکوه تنهایى در سکوت ربذه، مجموعه تاریخ اسلام، عرصه ،فروغ بى

 باشد. یوگو م و گفت یدگراندیش

 یوبه جهان گشود.  دهیدر شهرستان محمودآباد د 1330در سال  یدشت محمد

 هةاللّیقم شد و دروس خارج فقه را خدمت آ هیوارد حوزه علم 1343در سال 

 هةاللّیدوره اصول را خدمت آ کیو  یرازیمکارم ش ةاللهّیجوادى آملى و آ

زاده سنةاللهّ حیآملى فرا گرفت. در فلسفه، کتاب اشارات را خدمت آ رزاهاشمیم

 شتى ازاد دجوادى آملى فرا گرفت. است ةاللهّیمت آآملى، کتاب اسفار اربعه را خد

 تقایدر تحق ی)ع( بود. ونیرالمؤمنیام قاتىیتحق -مؤسسه فرهنگى  انگذارانیبن

غه، البلاو نهج ثیحد رامونیپ ابىیاسلامى، فلسفه احکام، و ارز دیخود، به عقا

 70دود حجلدى آثار استاد دشتى،  110از مجموعه  نه،یزم نیداد که در ا تیاولو

 بهشتیدر ارد یدرحال نشر است. مرحوم دشت هیاثر چاپ و منتشر شده و بق

در حرم مطهر حضرت  کرشیرا وداع گفت و پ یش، در تهران دار فان1380

 به خاک سپرده شد. هایعلاللمعصومه سلام

 نیمترجم یترجمه  وهی.ش7

و  یمحمد دشت یعنی ،یمترجم مورد بررس سبک ترجمه دو لیتحل در

مه قابل زبان و هدف ترج کرد،یدر رو یمهم یهاتفاوت خواه،یمعاد دیعبدالمج

 مشاهده است.

و انتقال  میمفاه یسازساده یهیبر پا یالبلاغه توسط محمد دشتنهج ترجمه

 ،یروزاز زبان ام یریگبا بهره یشده است. و میها تنظمحور آموزهروان و مخاطب

عموم خوانندگان قابل درک و  یسامان داده که برا یاساختار ترجمه را به گونه

با اشاره  یترجمه و ن،یبر ا افزون(. 237، ص 1391 ان،یباشد )ناظم ریپذارتباط

دارد صراحت و  یخاص، سع ینحو می)ع( و تنظ یبه مخاطبان امام عل میمستق
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سبک ترجمه، اگرچه از منظر  نیمنتقل کند. ا یرا به زبان فارس اناتیب تیشفاه

 یو نحو یبلاغ یاز ساختارها یاما گاه به حذف برخ شود،یمؤثر واقع م یارتباط

 (.1392زاده، و فلاح یمنجر شده است )مسعود «مطلقمفعول »از جمله 

 و یمحوربه زبان یشتریب شیدر ترجمه خود، گرا خواهینقطه مقابل، معاد در

راه اما هم نسبتاً آزاد یاترجمه وهیدارد. او از ش یمتن عرب یساختار نحوبه  یوفادار

 یعناصر بلاغ نینو همچ یو نحو یها، نکات صرفاستعاره ییبا دقت در بازنما

انند م یهیتشب ودیاز ق یو ،یدر انتقال مفعول مطلق نوع ژهیوبهره برده است. به

د و حفظ شو یلحن ادب استفاده کرده که هم یاگونهو... به« بسان»، «چونان»، «چون»

 .ابدیبازتاب  یتا حد ممکن در زبان فارس یمتن عرب یهم ساختار نحو

ده ش کراز موارد، تلا یاریآن است که در بس خواهیمعاد کردیمهم در رو نکته

ه در ک یایژگیجمله حفظ کند؛ و یبه زبان مبدأ را در کنار درک معنا یتا وفادار

 دارد یدوچندان تیاهم ،یو بلاغ یکلام قیعم یبا محتوا ینید ترجمه متون

 یگفت دشت توانیم ،یقیتطب یرو، در بررس نی(. از ا1۶7، ص 1358 نژاد،یمندی)م

 یوفادار خواهیکه معاد یرفته، در حال یمحورو مخاطب یبه سمت روان شتریب

 را مد نظر داشته است. یبه متن اصل یو بلاغ ییمعنا

   ترجمه مفعول مطلق ی.بررس8

 ( 1( أنشأَاَلخلَقَ إنشاءً.)خطبه ،1

 «.است یآورد که ناشناختن دیپد یارا به گونه دگانیآفر»خواه:  یمعاد

 «.خلقت را آغاز کرد » : یدشت

 دیتأک یاست که برا "أنشأَ"مفعول مطلق فعل  "إنشاءً"عبارت، مصدر  نیا در

با  خواهیکار رفته است. معادموجودات به جادیو نحوه ا نشیبر اصل آفر
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 ییتا بار معنا دهی، کوش«است یآورد که ناشناختن دیپد یاگونهبه» ریتعب یریکارگبه

مفعول  یبرا میمستق یسازتعجب و عظمت را به خواننده منتقل کند؛ اگرچه معادل

تار ساخ نیساده با حذف ا یاترجمه یمطلق انجام نداده است. در مقابل، دشت

اکتفا کرده که فاقد انعکاس مفعول مطلق « خلقت را آغاز کرد»آورده و صرفاً به 

 است. یدیتأک

 «د.شکل آغاز کر نیرا به بهتر نشیآفر»که متناسب باشد:  یشنهادیپ ترجمه

 (1( وعَصََفتَ بهِ عصَفهَا بالفضَا.)خطبه ،2

 .«پراندیو آب را به فضا م»خواه:  یمعاد

 «.داشت دنیبا همان شدت که در فضا وز»: یدشت

ب محسو« عصفت»فعل  یبرا یمفعول مطلق نوع« عصفها»خطبه، کلمه  نیا در

 ودیها از قترجمه رودیموجود در مصدر، انتظار م یهی. با توجه به جنبه تشبشودیم

 استفاده کنند.«( بسان» ای« چون»)مانند  یهیتشب

عنصر  کار برده است که فاقد انتقالرا به «اندپریو آب را به فضا م» خواهیمعاد

با همان »اش با عبارت در ترجمه زین یمفعول مطلق است. دشت یو بلاغ ینوع

اختار تنها مفعول مطلق را بازتاب نداده بلکه س، نه«داشت دنیشدت که در فضا وز

 الشعاع قرار گرفته استتحت یاصل یداده که معنا رییتغ یاگونهجمله را به

 «. پراند یو آب را همچون باد به فضا م»: یشنهادیپ ترجمه

 (3طبه ،.)خعِیالرَّب بتةََنِبِلِ مالَ اللِ خضِمةََ الاِ خضمَهونَیَ هی( وَ قامَ معَهَ بنَهو أب3

 خواربهاره را نش اهیوهمراه پدرزادگانش همسان اشتران که گ»خواه:  یمعاد

 «آوردند ورشی یبه ثروت عموم کنندیم

 مال راال تیبپاخواسند و همراه او ب هیام یاو از بن یپدر شاوندانیو خو»: یدشت

 «  فتدیب یبهار اهیکه بجان گ ییخوردندو برباد دادند،چون شتر گرسنه ا
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 عول مطلقاضافه شده، مف «عینبِتة الربّ»که به « خِضمة»عبارت، مصدر  نیا در

 ارائه یریتصو یارجمهدارد. هر دو مترجم ت یدیشد یهیاست که حالت تشب ینوع

 اند.ا حفظ نکردهرمفعول مطلق  گاهیبه صراحت جا کدامچیاند، اما هداده

 

همسان » ریداشته و تعب یبه مضمون بلاغ کینسبتاً نزد یاترجمه خواهیمعاد

که  یاچون شتر گرسنه»صورت مفهوم را به زین یکار برده است. دشترا به« اشتران

 است. هیامیشدت طمع بن انگریمنتقل کرده که ب «دفتیب یبهار اهیبه جان گ

 تیب پدرزادگانش  به همراهش همانند شتران بر اموال »:  یشنهادیپ ترجمه

 «.شوند  یالمال حمله ور م

 

 (1۶( واَلِل ما کتَمَته وشَمةًَ وَلاکذَبته کذِبةًَ.)خطبه ،4

و سخن  کنمیرا کتمان نم یقتیحق چیبه خدا سوگند که ه»خواه:  یمعاد

 «. میگوینم ینادرست

 «گفته امن یگاه دروغ چیاز حق را نپوشاندم،ه یی،کلمه ا گندسو اخد به» : یدشت

ترجمه  یاست. دشت« کذَبَته»فعل  یمفعول مطلق برا« کذِبةًَ»عبارت،  نیا در

ل مطلق به مفعو ییارائه کرده که به لحاظ معنا« امنگفته یدروغ گاهچیه»خود را با 

ته، اما به ترجمه پرداخ «میگوینم»با فعل مضارع  زین خواهیست. معادا کینزد

ه مفعول مطلق شد یو نحو یدیرفتن جنبه تأک نیاو موجب از ب یساختار خبر

 است.

صداقت مطلق  امیپ یبه روشن یعرب یمحور، ساختار نحومنظر نقد متن از

 چون یناژگاوبا  دیتأک نیا دیبا زیدر ترجمه ن ن،یبنابرا کند؛یرا منتقل م ندهیگو

 شود. تیتقو« ابداً » ای« نوع چیه» ،«گونهچیه»
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 نوع چیاز حق را نپوشانده و ه زیچ چیبه خدا قسم، که ه»: یشنهادیپ ترجمه

 «اوردمیبر زبان ن یدروغ

 (54.)خطبه ، اثاًی( واَلِل لوَ إنماثتَ قهلهوبهکهم انم5ِ

 « .زدترس اوقلبهاتان بگدا ایبه خدا سوگند اگر که از عشق »خواه:  یمعاد

 « شما ازترس آب شود. یبه خدا سوگند اگر دل ها» : یدشت

که بر  است« إنماثت»فعل  یدیمفعول مطلق تأک «اثاًیانم»بخش، مصدر  نیا در

جمله  خواه،یلالت دارد. در ترجمه معادد یها از خوف الهشدن قلبشدت ذوب

ست. ابه مفعول مطلق نشده  میمستق یاآمده و اشاره یفیو توص یبه شکل خبر

 امیپکرده است  لاشت« شما از ترس آب شود یهااگر دل»با عبارت  زین یدشت

 نیب از جمله ینحو دیرا منتقل کند، اما مفعول مطلق را حذف کرده و تأک ییمعنا

 رفته است.

را  استمرار وبار شدت  دیبا یدیساختارها، ترجمه مفعول مطلق تأک گونهنیا در

 .شودیجمله م یبلاغ امیپ فید. حذف آن منجر به تضعحفظ کن

 همواره از ترس آب خواهد تانیبه والل سوگند که قلبها»: یشنهادیپ ترجمه

 «.شد

 ( 83جزَاءً .)خطبه، نهونَی( ومَد۶َِ

 «.برند بیسزاوار را نص یپاداش»خواه:  یمعاد

 «.گردند یم یگرفتن پاداش به دقت حسابرس یبرا»: یدشت

« ءجزا»جهت  نیهم معنا هستند. به هم« و جزاء نونیمد»جمله کلمه  نیدرا

 (523: 1375است.)عارف، محمد صادق؛ یدیمفعول مطلق تأک نیجانش

است  «نونیمد»مفهوم  یبرا یدیمفعول مطلق تأک« جزاءً»عبارت، مصدر  نیا در

به دقت »با عبارت  ی. ترجمه دشتکندیتحقق پاداش را افاده م نیتضم یکه نوع
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هر دو به « برند بیسزاوار را نص یپاداش»با  خواهیو معاد «شوندیم یحسابرس

مفعول مطلق را منتقل  یِوساختار نح کیچیاند، اما هفعل اشاره کرده جهینت

 اند.نکرده

کار رفته تحقق جزا به تیبر قطع دیتأک یبرا نجایآنجا که مفعول مطلق در ا از

 .شودیم هیآ امیوجب کاهش قدرت پاست، حذف آن م

 « داده خواهند شد. یپاداش قتاًیحق»: یشنهادیپ ترجمه

 

 (108)خطبه ،  ضاًیالکرِامه غَ ضهی( وَتغ7َ

 «خشکندیو پاکان و بزرگان فرو م»خواه:  یمعاد

 «.شوند  یم ابیو بزرگواران کم کانین» : یدشت

است که شدت کاهش و  یدیمفعول مطلق تأک «ضاًیغ»مصدر  ه،یآ نیا در

فعول کاس م. هر دو ترجمه فاقد انعدهدیبزرگان در دوران فتنه را نشان م ینابود

 «خشکندیفرو م»با  خواهیو معاد «شوندیم ابیکم»با عبارت  یمطلق هستند. دشت

 اند.را حذف کرده یحون تارساخ یدیاند و وجه تأکفعل را نشان داده جهیتنها نت

 «زندیفرور یکبارگیبه  یو پاکان و بزرگواران همگ»: یشنهادیپ ترجمه

السِّرِّ الاعلانَ  قه وافِیههادَةً شَ ثههیعبَوَ بههیوَأنَّ مهحمََّداً نجَ رهه،ی( وَ نشَهْدَه أَنْ لا الِهَ غ8َ

 (132واَلقلَبْه اللسِانِ )خطبه،

که -د و محم ست،ین یبرحق دهیکه جز او پرست میدهیم یو گواه»خواه:  یمعاد

رون ، دکه در آن یاوست، چنان گواه کیوپ دهیدرود خدا بر او و خاندانش باد گز

 «.هماهنگ استوبرون و قلب وزبان 

 یو گواه ست،ین ییاست، وجز او خدا یکیکه خدا  دهمیم یوگواه»:یدشت

که با او درون  یوفرستاده اوست.آن گواه دهیکه حضرت محمد)ص( برگز دهمیم
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 «.و زبان هماهنگ باشد قلب رونیوب

 مده وآ یحیاست که همراه با صفت توض یمفعول مطلق نوع« شهادةً» نجا،یا در

 رییتغ ما باااگرچه مفهوم را منتقل کرده،  ی. ترجمه دشتکندیم انیرا ب ینوع گواه

 فیتضع را ی، دقت نحو(«میدهیم» یجابه «دهمیم یگواه)»جمع به مفرد  ریضم

مه در ترج یحفظ کرده، ول بهترهم اگرچه ساختار را  اهخویکرده است. معاد

 نداده است. یکاف یبلاغ حیبر نوع شهادت، توض دیمفعول مطلق و تأک

 

 (144( ألا إنَّ اللَ قدَ کشَفََ الخلَقَ کشَفةًَ.)خطبه ،9

 . «ردیهشدار که خداوند از چهره خلق پرده بر گ»خواه:  یمعاد

 .«ردیگیکه خداوند از درون بندگان پرده برم»: یدشت

 بار به وقوع کیاست که بر  ی))کلمه مصدر مره است. )مصدر مره، مصدر

عول (. لذا هر وقت مف۶3:  4 د؛جیرش ،ی(( )شرتونکندیفعل دلالت م وستنیپ

 است. یمفعول مطلق عدد دیایب« فعَلةَ»مطلق، بر وزن 

و  است« کشف»فعل  یبرا یل مطلق عددمفعو« کشفَةً »عبارت، مصدر  نیا در

. لالت داردخلقت د قتیخداوند نسبت به حق یافشاگر یو ناگهان بارهکیبر وقوع 

نتقل را م یلکاگرچه مفهوم  «ردیگیاز درون بندگان پرده برم» انیب ،یدر ترجمه دشت

از » انیا بب زین خواهیفعل ندارد. معاد یتدفع ای یزمان دیبه تأک یااما اشاره کند،یم

 یدرستهرا دنبال کرده و مصدر مرهّ را ب کردیرو نیهم «ردیچهره خلق پرده برگ

 اند.منتقل نکرده

 شنیفراز آ یو ناگهان یکبارگیهشدار به شما که خداوند ب»: یشنهادیپ ترجمه

 «خود ، پرده بر خواهد داشت.

 (147ه ،.)خطبکهلَّ مهثلةٍَ نَی(  وَ مِن قَبله ما مثََّلهوا بالصاّلِح10ِ
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 «. از آن با هرگونه آزار صالحان را شکنجه دادند شیکه پ»خواه:  یمعاد

 «. داده فریرا ک کوکارانیودر گذشته ن»: یدشت

د، به مصدر فعل اضافه شده باش یلیصفات تفض ای« بعض» ای« کل»))هرگاه 

مه ( ترجتیفیمقدار )ک دیصورت با ق نینقش نائب مفعول مطلق را دارد. در ا

هر دو «.اندک ،کاملاً  ار،یبس»همچون  یودی( ق 99: 1388(( )زرکوب ، شودیم

 کتهن یصرفا برا هخطب نیا یترجمه کرده و بررس یمترجم مفعول مطلق را بدرست

 و نقش نائب مفعول مطلق است. ینحو

لق ل مطنامند که  به عنوان مفعو یمفعول مطلق م یسبحان را در حالت انینحو

 پاک و یکه عامل آن محذوف است اضافه شده باشد که در ترجمه بصورت )خدا

ا ر رانکوکاین»عبارت  ،یباشد. در ترجمه دشت ی( مییمنزه ،خداوندپاک ،پاک خدا

ا ب» زین خواهی. معادرساندیاست و شدت و تعدد رفتارها را نم یکل« داده فریک

ز بار است اما همچنان ا ترکیزدن یکار برده که به اصل نحوا بهر« هرگونه آزار

 جمله فاصله دارد. یو بلاغ یعاطف

 ل مطلقباشد که در نهج البلاغه مفعو یم یموارد گرازید یکی« سهبحان» کلمه

 آمده و عامل آن حذف شده .

 

 (1۶1)خطبه  ، هیاللِ توََکُّلَ الانابةِ ال ی( وأَتََوَکَّله عل11

ل و توکابر تافته از همگان و بازگشته به خدا، به  یو من، رو»خواه:  یمعاد

 .«کنمیم

 «.او باشد یکه بازگشت به سو یتوکل کنمیبرخدا توکل م» : یدشت

خص است که نوع توکل را مش یمفعول مطلق نوع« توَکَُّلَ الإنابة» مصدر

 .کندیم فیتوص« اخلاص یبازگشت از رو»و آن را با  سازدیم
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او  یسو که بازگشت به یتوکل»با جمله  یخوبمعنا به نیا ،یترجمه دشت در

اما با حذف  خواهیحفظ شده است. معاد زین یمنتقل شده و ساختار نحو« باشد

 ست.گرفته ا دهیعبارت، مفعول مطلق را کلًا ناد یمصدر و تنها ترجمه مفهوم

 ظهههورکهم. لحَقَّ ورَاءَ افتهمه لَافاً بما خَأضع یمنِ بعَدِ هیلَکهم الت ضعفََنَّ ی( ولََعهمرِی ل12َ

 (1۶۶)خطبه ،

 یهرروز فزون یسر در گم نیسوگند، که ا شمیبه جان خو»خواه:  یمعاد

 .«دیچرا که شما حق را پشت سر نهاد افت،یخواهد 

 که به خواهدشد چرا شتریشما پس از من ب یبه جانم سوگند، سرگردان» : یدشت

 . «دیحق پشت کرد

و  دیشد شیدهنده افزا)جمع( است و نشان یمفعول مطلق عدد« ضعافاًأ» کلمه

 غفلت جهیبر نت دیتأک گاهیمصدر در جا نیاست. ا یگشتگو گم رتیح یچندبرابر

 از حق آمده است.

 یاند و مفهوممصدر غفلت کرده نیا یدو مترجم از ترجمه روشن و عدد هر

ر شدن گونه جمله بر چند برابقرآن دیتأک کهیاند. در حالرا آورده ادتیاز ز یکل

 پس از ترک حق است. یگمراه

 یمرابر شما بعد از من چند ب یرانیح نیبه خودم قسم که ا»: یشنهادیپ ترجمه

 .«دیگرفت دهیکه حق راناد لیدل نیشود؛ به ا

 (17۶به ،ه. )خطسانَلِ خزهنَیَ یتنَفعَهه حَتّ  یتقَو تَّقیِیَعبَداً  ی( واَللِ ماأر13

 که دمیرا ند یابنده شیخو یهابه خدا سوگند که من در تجربه»خواه:  یدمعا

 «.خود بهره ببرد یاز تقوا ش،ینگاهداشت زبان خو یب

او سودمند باشد  یام که تقوا برا دهیرا ند یزکاریبه خدا سوگند پره»: یدیشه
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 «.را حفظ کرده بود  شیمگر آنکه زبان خو

ست. اکرده  یکلمه را در ترجمه وارد نکرده و جمله را خبر نیا خواهیمعاد

د، تقل کنرا من توانسته است معنا« او سودمند باشد یکه تقوا برا»با ترجمه  زین یدشت

 در ترجمه ننشسته است. یدرستبه دیاما هنوز عنصر تأک

ته مند داشسود ییکه تقوا نمیبیرا نم یابه خدا قسم، بنده»: یشنهادیپ ترجمه

 «.که زبان خود را نگه دارد یاشد مگر در صورتب

 

 (182)خطبه ، ماًیتَکلِ ی( ألَّذی کلََّمَ مهوس14

 .«ردینپذ وصف که شد سخن هم سان¬بدان یهموکه با موس»خواه:  یمعاد

 یکه بدون اعضاء و جوارح و زبان و کام با حضرت موس ییخدا» : یدشت

 «.سخن گفت

سخن گفتن  یمنداست که بر شدت و واقع یدیمفعول مطلق تأک «ماًیتکل» کلمه

 دارد. دی)ع( تأک یخدا با موس

 

 ر ترجمهدهم آن را  خواهیگرفته و معاد دهیساختار را ناد نیا یکلبه یدشت

 کلام مصدر در اثبات نیا دیتأک کهیآورده است. در حال میرمستقیو غ دهیپوش

 دارد. تیاهم یاله میمستق

 اشتهنذ انیکه در م یچه کلام یکه )خداوند( با موس یکس»: یشنهادیپ ترجمه

 «.است

 نظهره یَالقدِاحِ،  یَالخوفَ برَ راههمد بَقَ اءه؛ی( وَ أماّ النَّهاره فحَهلمَاءه عهلمَاءه أبَرارٌ أتَق15ِ

.)خطبه د خهولطِهواقَ قهولهیَ  وَوَ ما بِالقوَمِ مِن مرَضٍَ  یمرَض حسبَهههمیَالناّظِره فَ ههمیإلَ

،193) 
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 ،ندیاپارس یکانیدانشمند و ن یبردباران د،یچون شب به روز آ»خواه:  یمعاد

 مارشانیب نگرد،یاست. هر آنکه به آنان م دهیتراش شان،یچوب ریترس چونان ت

 .«انگاردیم شانوانهینباشد، و د شانیماریب چیکه ه یدر حال پندارد،یم

ه تند  کوا هسبا تق یکاران کویبردبار و ن یدر روز دانشمندان زکارانیپره» : یدشت

 یرد منگ یمکه به آنها  یلاغر کرده است  کس دهیتراش ریآنان رو چنان ت یترس اله

 « اهندمردم در اشتب ندیگو یو م ستین یماریاما آنان راب مارندیپندارد که ب

« داحالق یبر» ری( است که با تعبیهی)تشب یمفعول مطلق نوع« برَیَْ» مصدر

 ؤمنانمچنان وجود  یترس اله یعنی گذارد؛یم شیو شباهت عمل را به نما سهیمقا

 .کندیم یرا در ذهن تداع یچوب یرهایکه ت دهیرا تراش

رد باه مف( به اشتهاری)ت« القداح»آمده، اما واژه  یدرستبه هیهر دو ترجمه، تشب در

 خواهیدر ترجمه معاد یول شتریب یروان یدر ترجمه دشت نیترجمه شده. همچن

 است. شتریب یدقت نحو

 یشتد یبه ترجمه  کینزد شتریبنده ب یشنهادیپ یترجمه »: یشنهادیپ ترجمه

 «.برخوردار است یشتریب یباشد که از روان یم

 (47نامه ، خوَضاً.) نَ یمهسلمِِءَ التخَهوضهونَ دمِا نَّکهمیَ بنَی عبَدِ المهطَّلبِِ لا اهلفِ ای( 1۶

ؤمنان م ریام» یاپیفرزندان عبد المطلب، مبادا که با باز گفت پ یا»خواه:  یمعاد

 .«دیدر خون مسلمانان غوطه ور شو« کشته شد

و فر نیفرزندان عبدالمطلب مبادا پس از من دست به خون مسلم یا»: یدشت

 «. دیو دست به کشتار بزن دیبر

لب است که شدت و حالتِ کشتار را در قا یمفعول مطلق نوع« خوضاً» مصدر

 .دهدینشان م« ور شدندر خون غوطه»

 ،یاند و از شدت ناگهانترجمه کرده یبلاغ ریدو مترجم ساختار را ساده و غ هر
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 اند.غفلت کرده یورو حالت غوطه ییمهابایب

 ریما»  یجمله  دنیفرزندان عبد المطلب،هرگز با شن یا»: یشنهادیپ ترجمه

  .«دیزندست به کشتار مسلمانان ن یکبارگیناگهان و ب  «دیان به شهادت رسمؤمن

فلَا  تهَایأتَ ها له، فاذا أکثرَإنَّفَأو إبلٌ فلَا تدَخهلها إلاّ بإذنهِ،  ةٌیَ( فإَن کانَ لهَ ماش17ِ

 (25به.)نامه ،  فٍیولَا عنَِ هیدهخهولَ مهتسَلَِّطٍ عل هایتدَخهل علَ

 زه واجا یاز نوع( گاو، گوسفند و شتر داشت، ب یالاگر )امو»خواه:  یمعاد

 در یهمسر، ام یول ندهیکه )هرچند تورا به عنوان نما رایسرزده بر آن داخل مشو، ز

نگ با آه دیبابه هنگام آمدن بدان جا ن نیآن ملک اوست، بنابرا شتریآن است، اما( ب

 .«یزور و سلطه، بر آن دامها وارد شو

اکثر  شتر بود  بدون اجازه اش داخل نشو که ایگوسفند  یواگر دارا»: یدشت

ر فتار ریمانند اشخاص سلطه گر و سختگ یاموال از آن اوست آنگاه که داخل شد

 «.نکن

 یم ادهاستف هیتشب ودیاز ق شتریب یکه در ترجمه مفعول مطلق نوع ییاز آنجا 

 یادمع یاز آقا یشاهد ترجمه مفعول مطلق به اشتباه وبه صورت منف نجایشود در ا

رجمه ت یو روان ییبایمفعول مطلق  را در جمله به ز یدشت یاما آقا  میخواه هست

 کرده است .

عِ وَ التابّ بِیاللَّبصحِ ِوَ النا بِیالحازمِِ الصَّل امَ یقِ کَیدَیَ یما ف ی( فأَقمِ عل18َ

 (33لامامهِ. )نامه ،  عِیلسهلطانهِ المهط

پابرجا و استوار  یونان مسئولچ -ست تواست پس با آنچه در د»خواه:  یمعاد

 -ستا شیقدرت مافوق و فرمانبردار امام خو رویخواه و خردمند که پ ریو و خ

 «. کن یداریپا
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 تحیو سرسختانه استوار باش،نص ارانهیپس در اداره امور خود هش»: یدشت

 «.حکومت و فرمانبردار امام خود باش رویعاقل پ ییدهندا

اده ستفاو با  یقیخواه در ترجمه خود مفعول مطلق را به صورت کاملا دق یمعاد

لق ول مطمفع «امیق»است. مصدر  دهیبر ترجمه بخش یدوچندان ییبایچونان ز دیاز ق

 .کندیم فیرا توص تیریو مد یستادگینوع ا یعنیاست.  ینوع

که  یحالدر  ترجمه کرده، یدرستبه« چونان...» دیساختار را با ق خواهیمعاد

 برده است. نیبا حذف مصدر، مفعول مطلق را از ب یدشت

اشد که مربوط به ترجمه مفعول مطلق ب ییشاهد کلمه ا یدر ترجمه دشت اما

 باشم. یخواه هم نظر م یمعاد یبا آقا یشنهادیترجمه پ ی. پس برامیستین

 سکَرَِ سکَرَ و َ ةهئَیِ( وَ مَن زاغَ ساءتَ عنِدَه الحسَنَةَه وَ حسَهنتَ عنِدهَ الس19َّ

 (31الضَّلالةَِ.)حکمت ، 

 و بایزدر نگاهش  یدلش زنگار بندد، زشت ل،یدل نیوآن که به ا»خواه:  یمعاد

 «.شود یو مست گمراه دیزشت بنما یبائیز

را  یرا زشت و زشت ییکوین دیوآنکس که از راه حق منحرف گرد»: یدشت

 «.ها گشت  یپنداشت و سرمست گمراه ییکوین

 را نشان یاز نوع گمراه یاست. حالت مست یمفعول مطلق نوع« سکر» مصدر

 .ینه جسم ،یفکر یمست دهد؛یم

 خوب منتقل کرده، اما «هایسرمست گمراه»معنا را با واژه  نیا یدشت

 است. ختهیرا در هم ر یمبهم ترجمه کرده و ساختار عرب یکم خواهیمعاد

ا ر یرا زشت و بد یکه از راه درست بازگردد. خوب یکس»: یشنهادیپ ترجمه

 «مست گردد. یی. و به صورت گمراه گونه اندیبیم یخوب

 (98حکمت  ،). ةٍیَوارِلا عقَلَ  ةٍیَ(  إعقلِهوا الخبََرَ إذا سمَعِتهمهوه عقَلَ رعِا20
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 تیوار ونه –پاسداران فرهنگ  نییبه آ د،یدیرا شن یچون خبر»خواه:  یمعاد

 . «دیشیندیب آن در ژرف – یگران سطح

 «.دینقل کنو  دینه بشنو  دیعمل کن دیآن را بفهم دیدیرا شن یتیچون روا»: یدشت

: دهندیدرک را نشان م وهیهستند و دو ش یمفعول مطلق نوع« عقل»مصدر  دو

 حیرا ترج یعرف یمعنا یدشت.«تیو صرف روا یفهم سطح»در برابر « فهم ژرف»

 ست.کار کرده ا تریاما ادب یمفهوم خواهیساده کرده؛ معاد یداده و تا حد

 ر آند قی، محافظت گونه و عم دیدیکه خبر را شن یهروقت»: یشنهادیپ ترجمه

 « .یگرانه و سطح تینه به صورت روا دیشیندیب

 

 (450(  مامزَحََ إمرهءٌ مَزحةًَ.)حکمت ، 21

 «.یبا هر شوخ»خواه:  یمعاد

 «.نکند  جایب یکس شوخ چیه»: یدشت

 یشوخ بارکیبر  دی)مصدر مرّه( است. تأک یمفعول مطلق عدد« مزَحْةًَ» مصدر

 .جاستیب

ه گذاشت کارهمهیساختار جمله را ن خواهیدارند: معاد یدو مترجم ضعف جد هر

 غفلت کرده است. یو بلاغ یدفعت یاز معنا زین یو دشت

 «.نکرده است یوخهم که شده ش باری یبرا یکس چیه»: یشنهادیپ ترجمه

 

 (114. فسَهبحْانَ اللِ ما أغرََّ سهرهورهَا.)خطبه ،22

 «. بیچه پر فر ایدن یسبحان الل !شاد»  خواه:  یمعاد

 «. است  بندهیچه فر ایدن یسبحان الل شاد» : یدشت

است که عامل آن محذوف است و بر  یمفعول مطلق جانیدر ا« الل سبحان»
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 دلالت دارد. ایدن بیخداوند در برابر فر هیو تنز یینماتعجب، بزرگ

در  کهیاند. در حالآورده یواژه را بدون معادل فارس نیهر دو مترجم ا ترجمه

 آورده شود.« منزه است خداوند» ای «ییپاکا خدا» دیبا یفارس

 همان( ) بهِ قةَِللِحَا تِ یِّمنَِ المَ یَّ. فسَهبحْانَ اللِ ، ما أقْرَبَ الحَ 23

 «.به مردگان یااست هرزنده کیو شگفتا که چه نزد»واه: خ یمعاد

 «. است  کیپس منزه و پاک است خداوند چقدر زنده به مرده نزد»: یدشت

ا رشد با یخواه کلمه سبحان الل که در نقش مفعول مطلق م یدر ترجمه معاد 

 عطف شانیاحتمال وجود دارد که ا کیبهش نشده  ییاشاره ا نیکوچک تر یحت

است  ردهاوین شیبرا یفارس یمعادل زیحالت ن نیدر ا یبه ما قبل کرده است که حت

 نموده است. یسازمعادل  ییبایو ز یمفعول مطلق را به درست یاما  دشت

 باشد یم یدشت یآقا یبایترجمه ز یشنهادیپ ترجمه

 

 یریگ جهینت

البلاغه، عملکرد دو مترجم برجسته نهج یقیتطب یحاضر با هدف بررس پژوهش

 مفعول» یساختار نحو یابیدر معادل ،یو محمد دشت خواهیمعاد دیعبدالمج یعنی

قد ن هیو بر پا یلیتحل–یفیتوص کردیراستا، با رو نیصورت گرفت. در ا« مطلق

البلاغه استخراج و نهج یهاها و حکمتها، نامهاز خطبه ییهامحور، نمونهمتن

 مطلق در نحو مفعول جیبر سه نوع را یشد. تمرکز اصل لیها تحلآن یهاترجمه

 ترجممو سبک هر  یبود تا بتوان دقت، کارآمد یو عدد ینوع ،یدیتأک یعنی یعرب

 کرد. یابیارز یساختارها به زبان فارس نیرا در انتقال ا

 

در ترجمه استفاده  یمتفاوت کردیاز مترجمان از رو کینشان داد که هر  هاافتهی

 یغالباً به زبان مبدأ وفادار مانده و تلاش کرده است ساختارها خواهیمعاد اند.کرده
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 ای یمفهوم یهااز جمله مفعول مطلق را در قالب ،یمتن عرب یو بلاغ ینحو

کند.  ییبازنما ،یبه معنا در فارس کیدنز یهافیو توص ودیو با کمک ق یاستعار

محور رفته و در موارد اطبروان، ساده و مخ یابه سمت ترجمه یدر مقابل، دشت

 یریپذساختار مفعول مطلق، تمرکز خود را بر فهم یسازساده ایبا حذف  یمتعدد

 متن نزد عموم قرار داده است. شتریب

 

 به دست آمد: ریز جیشده، نتاانجام لیمجموع تحل از

 

 مورد(: 28) یدیترجمه مفعول مطلق تأک در

 

 داشته است. یقیدق یسازمورد معادل 1۶در  خواهیمعاد

 

 موفق ارائه داده است. یامورد ترجمه 14در  یدشت

 

 دهیدا ناساختار، آن ر نیا یدیبدون توجه به نقش تأک یدو مترجم در موارد هر

 شده است. یاصل امیدر پ دیو تأک یاند که منجر به کاهش قدرت بلاغگرفته

 

 مورد(: 133) یترجمه مفعول مطلق نوع در

 

مورد ضعف  15ر دکرده و تنها  یسازمعادل یدرسترد را بهمو 118 خواهیمعاد

 شده است. دهیخطا د ای

 

 یسازلمعاد ای گریمورد د 1۶داشته و در  قیمورد ترجمه دق 117در  زین یدشت

 دچار خطا شده است. اینکرده 
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 یارسفدر  یزبان یهاتیحوزه، وجود ظرف نیهر دو مترجم در ا تیموفق لیدل

« بسان» ،«ونانچ»، «همچون» رینظ یهیتشب ودینوع فعل با استفاده از ق ییبازنما یبرا

 و... بوده است.

 

 مورد(: 9) یترجمه مفعول مطلق عدد در

 

 ایده مورد آن را حذف کر 5مورد موفق عمل کرده، اما در  4در  خواهیمعاد

 گرفته است. دهیناد

 

 ت.موده اسمورد را حذف ن 4ترجمه کرده و  یدرستمورد را به 5 یدشت

 

ادل ندرت معبه یشده و در زبان فارس ییساختار در ترجمه دشوارتر بازنما نیا

 دارد. میمستق

 

صاً البلاغه، خصوکه ترجمه مطلوب از نهج دیآیبرم نیچن هاافتهی نیمجموع ا از

 یبلاغ و یناز دقت زبا یقیمانند مفعول مطلق، مستلزم تلف ییساختارها ییدر بازنما

به  یتارو ساخ یاز منظر نحو خواهیاست. ترجمه معاد یفهمو مخاطب یبا روان

ام عمخاطب  یآن ممکن است برا یدگیچیاست، اما گاه پ ترکینزد یزبان عرب

 یبرخ همراه است، اما در یو سادگ یدر عوض با روان یدشوار باشد. ترجمه دشت

 مایپ فیضعمفعول مطلق حذف شده و موجب ت ریمهم نظ ینحو یموارد ساختارها

 .گرددیم یاصل

 

 یهادر حوزه ژهیوالبلاغه، بهنهج ندهیآ یهاترجمه یبرا شودیم شنهادیپ
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 یو روان خواهیمعاد یاز دقت بلاغ یبیترک ییالگو ،یشناسزبان و ترجمه یتخصص

گردد  تیبه ساختار متن مبدأ رعا یکه هم وفادار یاگونهاتخاذ شود؛ به یدشت یانیب

 در زبان مقصد حفظ شود. یمحورو هم مخاطب

 نمودار جدولی:

 245          تعداد کلی     

 

 جدول کلی به تفکیک-

       28        تاکیدی     

 133        نوعی    

 9          عددی    

 75        سبحان و...

 

 بررسی عملکرد مترجمان در مفعول مطلق تاکیدی               -            

       

          

 

             

 

معادل سازی  تاکیدی

 شده

معادل سازی 

 نشده

معادل سازی 

 اشتباه

معادی 

 خواه

16 12 0 

 0 14 14 دشتی
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 ررسی عملکرد مترجمان در مفعول مطلق نوعیب-    

معادل سازی  نوعی

 شده

معادل سازی 

 نشده

معادل سازی 

 اشتباه

معادی 

 خواه

          118                12                3 

 1                 15                117           دشتی

 

 مطلق عددی بررسی عملکرد مترجمان در مفعول-

معادل سازی  عددی

 شده

معادل سازی 

 نشده

معادل سازی 

 اشتباه

 0                5              4           معادی خواه

 0                4              5           دشتی      
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 یحواشکالات ن یقیتطب لی(. تحل1397. )ییحیمحمدحسن. معروف ،. ،یی.امرا1

سبک  لعات: مفعول مطلق(. مطایترجمه قرآن حداّد عادل و فولادوند )مطالعه مورد
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 قرآن. ی. دردانشنامه موضوعمیقرآن کر یساختار زبان

 یبررس ینی( .ساخت و بافت در ترجمه متون د1392. ) ان،رضای.  ناظم۶
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 نامه انی(پاج

مورد »( .مفعول مطلق در ترجمه نهج البلاغه 1395) ی، حسنعل ی. شاه نظر1
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 ارشد. دانشگاه قم ینامه کارشناس انی. پایدیو شه خواهیپژوهانه:ترجمه معاد

مفعول مطلق در  یهابرابرنهاده ی(. نقدوبررس1379) دیسع دیس ،ی. ملکوت2

 مدرس تهران تیارشد. دانشگاه ترب ینامه کارشناس انی.پامیقرآن کر

ر اساس مفعول مطلق در قرآن ب ی(. نقدوبررس1391فرد،  زهرا ) ی. ذوالفقار3

 نای.پا یرجوادو کاظم پو ندهیابوالفضل بهرام پور، ابوالقاسم پا انیآقا یهاترجمه

 ارشد .دانشگاه قم ینامه کارش

 

 :تی(ساد

www://maarefquran.org/index.php/page,viewArticle/LinkI

D,8892 
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